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וַיִּמְעֲל֧ו1ּ
और–िवश्वासघात–िकया
H4603

בְנֵֽי־
पुत्रां–ने

יִשְׂרָאֵ֛ל
इस्राएल–के
H3478

עַל מַ֖
िवश्वासघात
H4604

בַּחֵרֶ֑ם
श्रािपत–मं

ח וַיִּקַּ֡
और–िलया
H3947

עָכָן֣
आकान–ने
H5912

בֶּן־
पुत्र

֩ כַּרְמִי
कमीर्–का
H3756

בֶן־
पुत्र

י זַבְדִּ֨
जब्दी–का
H2067

בֶן־
पुत्र

רַח זֶ֜
जेरह–का
H2226

ה לְמַטֵּ֤
गोत्र–से
H4294

יְהוּדָה֙
यहूदा–के
H3063

מִן־
से

רֶם הַחֵ֔
श्रािपत

חַר־ וַיִּֽ
और–जला
H2734

ף אַ֥
क्रोध
H0639

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

בִּבְנֵי֥
मं–पुत्रां

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–के
H3478

िकन्तु इस्राएल के लोगां ने यहोवा की आज्ञा नहीं मानी। यहूदा पिरवार समूह का एक व्यिक्त कम्मीर् का पुत्र और जब्दी का पौत्र िजसका नाम आकान था। 
आकान ने वे कुछ चीज़ं रख ली िजन्हं नष्ट करना था। इसिलए यहोवा इस्राएल के लोगां पर बहुत क्रोिधत हुआ।

וַיִּשְׁלַח2֩
और–भेजा
H7971

עַ יְהוֹשֻׁ֨
यहोशू–ने
H3091

ים אֲנָשִׁ֜
पुरुषां–को
H0376

ירִיח֗וֹ מִֽ
यरीहो–से
H3405

י הָעַ֞
अय
H5857

ר אֲשֶׁ֨
जो

עִם־
पास

ית  אָוֶ֙ןבֵּ֥֙
बेत–आवेन–के
H1007

דֶם מִקֶּ֣
पूवर्–मं

ל ית־אֵ֔ לְבֵֽ
बेतेल–के
H1008

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

אֲלֵיהֶם֙
उनसे
H0413

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

עֲל֖וּ
जाओ
H5927

וְרַגְּל֣וּ
और–भेद–लो
H7270

אֶת־
को
H0853

הָאָרֶ֑ץ
देश
H0776

֙ יַּעֲלוּ וַֽ
और–गए
H5927

ים הָאֲנָשִׁ֔
पुरुष
H0376

יְרַגְּל֖וּ וַֽ
और–भेद–िलया
H7270

אֶת־
को
H0853

י׃ הָעָֽ
अय
H5857

जब वे यरीहो को परािजत कर चुके तब यहोशू ने कुछ लोगां को ए ेभेजा। ए,े बेतेल के पूवर् बेतावेन के पास था। यहोशू ने उनसे कहा, “ए ेजाओ और उस क्षेत्र 
की कमजोिरयां को देखो।” इसिलए लोग उस देश मं जासूसी करने गए।

בו3ּ וַיָּשֻׁ֣
और–लौटे
H7725

אֶל־
पास
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֗
यहोशू–के
H3091

וַיֹּאמְר֣וּ
और–कहा
H0559

֮ אֵלָיו
उससे
H0413

אַל־
न
H0408

יַעַ֣ל
जाए
H5927

כָּל־
सब
H3605

הָעָם֒
लोग

יִם כְּאַלְפַּ֣
दो–हजार
H0505

ישׁ אִ֗
पुरुष
H0376

א֚וֹ
या

כִּשְׁלֹ֣שֶׁת
तीन
H7969

אֲלָפִ֣ים
हजार
H0505

ישׁ אִ֔
पुरुष
H0376

יַעֲל֖וּ
जाएं
H5927

וְיַכּ֣וּ
और–मारं
H5221

אֶת־
को
H0853

הָעָי֑
अय
H5857

אַל־
न
H0408

תְּיַגַּע־
थकाओ
H3021

שָׁמָּ֙ה֙
वहां
H8033

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

ם הָעָ֔
लोगां

י כִּ֥
क्यांिक

מְעַ֖ט
थोड़े
H4592

מָּה׃ הֵֽ
वे
H1992

बाद मं वे व्यिक्त यहोशू के पास लौटकर आए। उन्हांने कहा, “ए ेकमजोर क्षेत्र है। हम लोगां को उन्हं हराने के िलए अपने सभी लोगां की आवश्यकता नहीं 
पड़ेगी। वहाँ लड़ने के िलए दो हजार या तीन हजार व्यिक्तयां को भेजो। अपने सभी लोगां को उपयोग करने की आवश्यकता वहाँ नहीं है। वहाँ पर थोड़े ही 
व्यिक्त हम लोगां के िवरुद्ध लड़ने वाले हैं।”

וַיַּעֲל֤ו4ּ
और–गए
H5927

מִן־
से

הָעָם֙
लोगां–मं

מָּה שָׁ֔
वहां
H8033

כִּשְׁלֹ֥שֶׁת
तीन
H7969

ים אֲלָפִ֖
हजार
H0505

אִ֑ישׁ
पुरुष
H0376

סוּ וַיָּנֻ֕
और–भागे
H5127

לִפְנֵי֖
सामने–से
H6440

י אַנְשֵׁ֥
पुरुषां–के
H0376

י׃ הָעָֽ
अय–के
H5857

इसिलए लगभग तीन हजार व्यिक्त ए ेगए। िकन्तु ए ेके लोगां ने लगभग छत्तीस इस्राएल के व्यिक्तयां को मार िगराया और इस्राएल के लोग भाग खड़े हुए। ए े
के लोगां ने नगर—द्वार से लगातार पत्थर की खदानां तक पीछा िकया। इस प्रकार ए ेके लोगां ने उन्हं बुरी तरह पीटा। जब इस्राएल के लोगां ने यह देखा तो वे 
बहुत भयभीत हो उठे और साहस छोड़ बैठे।
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וַיַּכּ֨ו5ּ
और–मारा
H5221

ם מֵהֶ֜
उनमं–से
H1992

י אַנְשֵׁ֣
पुरुषां–ने
H0376

י הָעַ֗
अय–के
H5857

ים כִּשְׁלֹשִׁ֤
छत्तीस
H7970

וְשִׁשָּׁה֙
और–छह
H8337

ישׁ אִ֔
पुरुष
H0376

יִּרְדְּפ֞וּם וַֽ
और–पीछा–िकया
H7291

לִפְנֵי֤
सामने
H6440

הַשַּׁעַ֙ר֙
फाटक–के
H8179

עַד־
तक
H5704

ים הַשְּׁבָרִ֔
शबारीम
H7671

וַיַּכּ֖וּם
और–मारा–उन्हं
H5221

בַּמּוֹרָ֑ד
ढलान–पर
H4174

ס וַיִּמַּ֥
और–िपघला
H4549

לְבַב־
हृदय
H3824

הָעָ֖ם
लोगां–का

י וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

יִם׃ לְמָֽ
पानी–जैसा
H4325

इसिलए लगभग तीन हजार व्यिक्त ए ेगए। िकन्तु ए ेके लोगां ने लगभग छत्तीस इस्राएल के व्यिक्तयां को मार िगराया और इस्राएल के लोग भाग खड़े हुए। ए े
के लोगां ने नगर—द्वार से लगातार पत्थर की खदानां तक पीछा िकया। इस प्रकार ए ेके लोगां ने उन्हं बुरी तरह पीटा। जब इस्राएल के लोगां ने यह देखा तो वे 
बहुत भयभीत हो उठे और साहस छोड़ बैठे।

ע6 וַיִּקְרַ֨
और–फाड़ा
H7167

עַ יְהוֹשֻׁ֜
यहोशू–ने
H3091

יו שִׂמְלֹתָ֗
वस्त्रां–को
H8071

֩ וַיִּפֹּל
और–िगरा
H5307

עַל־
पर

יו פָּנָ֨
मुख–के
H6440

רְצָה אַ֜
भूिम–पर
H0776

י לִפְנֵ֨
सामने
H6440

אֲר֤וֹן
सन्दूक–के
H0727

יְהוָה֙
यहोवा–के
H3068

עַד־
तक
H5704

רֶב הָעֶ֔
सांझ
H6153

ה֖וּא
वह
H1931

וְזִקְנֵי֣
और–पुरिनये
H2205

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–के
H3478

וַיַּעֲל֥וּ
और–डाला
H5927

עָפָ֖ר
धूल
H6083

עַל־
पर

ׁם׃ ראֹשָֽ
िसरां–अपने

जब यहोशू ने इसके बारे मं सुना तो उसने अपने वस्त्र फाड़ डाले। वह पिवत्र सन्दूक के सामने जमीन पर लेट गया। यहोशू वहाँ शाम तक पड़ा रहा। इस्राएल के 
नेताआं ने भी यही िकया। उन्हांने अपने िसरां पर धूिल डाली।

אמֶר7 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

עַ יְהוֹשֻׁ֜
यहोशू–ने
H3091

׀אֲהָהּ֣ 
हाय
H0162

אֲדֹנָי֣
प्रभु
H0136

יְהוִ֗ה
यहोवा
H3069

מָה לָ֠
क्यां
H4100

רְתָּ הֵעֲבַ֨
पार–कराया

יר הַעֲבִ֜
पार–करा

אֶת־
को
H0853

הָעָם֤
लोगां

הַזֶּה֙
इन
H2088

אֶת־
को
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֔
यदर्न–के
H3383

ת לָתֵ֥
देने–के–िलए
H5414

אֹתָ֛נוּ
हमं
H0853

בְּיַד֥
हाथ–मं
H3027

י הָאֱמֹרִ֖
एमोिरयां–के
H0567

לְהַאֲבִידֵ֑נוּ
नाश–करने
H0006

֙ וְלוּ
और–काश
H3863

הוֹאַלְ֣נוּ
हम–राजी–होते
H2974

שֶׁב וַנֵּ֔
और–बसते
H3427

בְּעֵ֖בֶר
पार
H5676

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
यदर्न–के
H3383

तब यहोशू ने कहा, “यहोवा, मेरे स्वामी! तू हमारे लोगां को यरदन नदी के पार लाया। िकन्तु तू हमं इतनी दूर क्यां लाया और तब एमोरी लोगां द्वारा हमं क्यां 
नष्ट होने देता है? हम लोग यरदन नदी के दूसरे तट पर ठहरे रहते और सन्तुष्ट रहते।

י8 בִּ֖
हे
H0994

אֲדֹנָי֑
प्रभु
H0136

מָה֣
क्या
H4100

ר אֹמַ֔
कहूं
H0559

חֲרֵי אַ֠
बाद

ר אֲשֶׁ֨
जो

הָפַ֧ךְ
िफरा
H2015

יִשְׂרָאֵ֛ל
इस्राएल–ने
H3478

רֶף עֹ֖
पीठ
H6203

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

יו׃ אֹיְבָֽ
शत्रुआं–के
H0341

मेरे योहवा, मैं शपथ पूवर्क कहता हू ँिक अब एसेा कुछ नहीं है िजसे मैं तुझसे कह सकँू। इस्राएल ने शुत्रआं के सामने समपर्ण कर िदया है।

וְיִשְׁמְע֣ו9ּ
और–सुनंगे
H8085

י כְּנַעֲנִ֗ הַֽ
कनानी

֙ וְכֹל
और–सब
H3605

יֹשְׁבֵי֣
िनवासी
H3427

רֶץ הָאָ֔
देश–के
H0776

וְנָסַבּ֣וּ
और–घेरंगे
H5437

ינוּ עָלֵ֔
हमं

יתוּ וְהִכְרִ֥
और–काटंगे
H3772

אֶת־
को
H0853

נוּ שְׁמֵ֖
नाम–हमारे
H8034

מִן־
से

הָאָרֶ֑ץ
पृथ्वी
H0776

ה־ וּמַֽ
और–क्या
H4100

ה תַּעֲשֵׂ֖
करेगा

לְשִׁמְךָ֥
नाम–तेरे
H8034

הַגָּדֽוֹל׃
महान–के–िलए

ס
—

कनानी और इस देश के सभी लोग वह सुनंगे जो हुआ, तब वे हम लोगां के िवरुद्ध आएंगे और हम सभी को मार डालंगे। तब तू अपने महान नाम की रक्षा के 
िलये क्या करेगा?”

וַיֹּ֧אמֶר10
और–कहा
H0559

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
यहोशू
H3091

ם קֻ֣
उठ

לָךְ֑
तू

לָמָּ֣ה
क्यां
H4100

זֶּ֔ה
यह
H2088

ה אַתָּ֖
तू

נֹפֵ֥ל
िगरा–है
H5307

עַל־
पर

פָּנֶֽיךָ׃
मुख–तेरे
H6440

यहोवा ने यहोशू से कहा, “खड़े हो जाओ। तुम मूहँ के बल क्यां िगरे हो?

https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/8337.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/7671.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/4174.htm
https://biblehub.com/hebrew/4549.htm
https://biblehub.com/hebrew/3824.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7167.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/8071.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/727.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/162.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/3069.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/567.htm
https://biblehub.com/hebrew/6.htm
https://biblehub.com/hebrew/3863.htm
https://biblehub.com/hebrew/2974.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/5676.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/994.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6203.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm


חָטָא11֙
पाप–िकया
H2398

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–ने
H3478

וְגַם֙
और–भी
H1571

עָבְר֣וּ
उल्लंघन–िकया

אֶת־
को
H0853

י בְּרִיתִ֔
वाचा–मेरी
H1285

ר אֲשֶׁ֥
जो

יתִי צִוִּ֖
आज्ञा–दी
H6680

אוֹתָ֑ם
उन्हं
H0853

וְגַם֤
और–भी
H1571

֙ קְחוּ לָֽ
िलया
H3947

מִן־
से

רֶם הַחֵ֔
श्रािपत

וְגַם֤
और–भी
H1571

֙ נְבוּ גָּֽ
चुराया
H1589

וְגַם֣
और–भी
H1571

חֲשׁ֔וּ כִּֽ
झूठ–बोला
H3584

וְגַם֖
और–भी
H1571

מוּ שָׂ֥
रखा

ם׃ בִכְלֵיהֶֽ
सामान–मं–अपने
H3627

इस्राएल के लोगां ने मेरे िवरुद्ध पाप िकया। उन्हांने मेरी उस वाचा को तोड़ा, िजसके पालन का आदेश मैंने िदया था। उन्हांने वे कुछ चीज़ं लीं िजन्हं नष्ट करने 
का आदेश मैंने िदया है। उन्हांने मेरी चोरी की है। उन्हांने झूठी बात कही है। उन्हांने वे चीज़ं अपने पास रखी हैं।

א12 ֹ֨ וְל
और–नहीं
H3808

יֻכְל֜וּ
सके
H3201

בְּנֵי֣
पुत्र

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–के
H3478

לָקוּם֙
खड़े–होने

לִפְנֵי֣
सामने
H6440

ם אֹיְבֵיהֶ֔
शत्रुआं–के–अपने
H0341

רֶף עֹ֗
पीठ
H6203

֙ יִפְנוּ
िफरते–हैं
H6437

לִפְנֵי֣
सामने
H6440

ם יְבֵיהֶ֔ אֹֽ
शत्रुआं–के–अपने
H0341

י כִּ֥
क्यांिक

הָי֖וּ
हुए
H1961

לְחֵרֶ֑ם
श्रािपत

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

אוֹסִיף֙
जारी–रखूंगा
H3254

הְי֣וֹת לִֽ
होने
H1961

ם עִמָּכֶ֔
तुम्हारे–साथ

אִם־
यिद

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ידוּ תַשְׁמִ֛
नाश–करोगे
H8045

רֶם הַחֵ֖
श्रािपत–को

ם׃ קִּרְבְּכֶֽ מִֽ
बीच–से–अपने
H7130

यही कारण है की इस्राएल की सेना युद्ध से मुहँ मोड़ कर भाग खड़ी हुइर्। यह उनकी बुराइर् के कारण हुआ। उन्हं नष्ट कर देना चािहए। मैं तुम्हारी सहायता नहीं 
करता रहूगँा। मैं तब तक तुम्हारे साथ नहीं रह सकँूगा जब तक तुम यह नहीं करते। तुम्हं उस हर चीज़ को नष्ट करना चािहए, िजसे मैंने नष्ट करने का आदेश 
िदया है।

קֻם13֚
उठ

שׁ קַדֵּ֣
पिवत्र–कर
H6942

אֶת־
को
H0853

ם הָעָ֔
लोगां

וְאָמַרְתָּ֖
और–कह
H0559

הִתְקַדְּשׁ֣וּ
पिवत्र–करो
H6942

לְמָחָר֑
कल–के–िलए
H4279

י כִּ֣
क्यांिक

֩ כֹה
एसेा
H3541

ר אָמַ֨
कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर–ने
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–के
H3478

חֵ֤רֶם
श्रािपत

בְּקִרְבְּךָ֙
बीच–मं–तेरे
H7130

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל תוּכַ֗
सकेगा
H3201

לָקוּם֙
खड़ा–होने

לִפְנֵי֣
सामने
H6440

יךָ אֹיְבֶ֔
शत्रुआं–के–तेरे
H0341

עַד־
तक
H5704

הֲסִירְכֶ֥ם
हटाओगे
H5493

רֶם הַחֵ֖
श्रािपत–को

ם׃ קִּרְבְּכֶֽ מִֽ
बीच–से–अपने
H7130

“अब तुम जाओ और लोगां को पिवत्र करो। लोगां से कहो, ‘वे अपने को पिवत्र करं। कल के िलये तैयार हो जाओ। इस्राएल का परमेश्वर यहोवा कहता है िक 
कुछ लोगां ने वे चीजं अपने पास रखी हैं, िजन्हं मैंने नष्ट करने का आदेश िदया था। तुम तब तक अपने शत्रुआं को परािजत करने योग्य नहीं होओगे, जब तक 
तुम उन चीज़ां को फंक नहीं देते।

ם14 וְנִקְרַבְתֶּ֥
और–िनकट–आओगे
H7126

קֶר בַּבֹּ֖
सुबह–मं
H1242

לְשִׁבְטֵיכֶם֑
गोत्रां–के–अनुसार
H7626

וְהָיָ֡ה
और–होगा
H1961

הַשֵּׁבֶט֩
गोत्र
H7626

אֲשֶׁר־
िजसे

נּוּ יִלְכְּדֶ֨
पकड़ेगा
H3920

יְהוָ֜ה
यहोवा
H3068

יִקְרַ֣ב
िनकट–आएगा
H7126

לַמִּשְׁפָּח֗וֹת
कुलां–के–अनुसार
H4940

ה וְהַמִּשְׁפָּחָ֞
और–कुल
H4940

ׁר־ אֲשֶֽ
िजसे

נָּה יִלְכְּדֶ֤
पकड़ेगा
H3920

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

תִּקְרַ֣ב
िनकट–आएगा
H7126

ים לַבָּתִּ֔
घरानां–के–अनुसार

וְהַבַּיִ֙ת֙
और–घराना

ר אֲשֶׁ֣
िजसे

יִלְכְּדֶ֣נּוּ
पकड़ेगा
H3920

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ב יִקְרַ֖
िनकट–आएगा
H7126

ים׃ לַגְּבָרִֽ
पुरुषां–के–अनुसार
H1397

“‘कल प्रात: तुम सभी को यहोवा सामने ख़ड़ा होना होगा। सभी पिरवार समूह यहोवा के सामने पेश हांगे। यहोवा एक पिरवार समूह को चुनेगा। तब केवल 
वही पिरवार समूह यहोवा के सामने खड़ा होगा। तब उस पिरवार समूह मं से यहोवा एक वंश को चुनेगा। तब बस वही वंश यहोवा के सामने खड़ा होगा। तब 
यहोवा उस वंश के प्रत्येक पिरवार की परख करेगा। तब यहोवा उस वंश मं से एक पिरवार को चुनेगा। तब वह पिरवार अकेले यहोवा के सामने खड़ा होगा। 
तब यहोवा उस पिरवार के हर पुरुष की जाँच करेगा।
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וְהָיָה15֙
और–होगा
H1961

ד הַנִּלְכָּ֣
पकड़ा–गया
H3920

רֶם בַּחֵ֔
श्रािपत–मं

יִשָּׂרֵ֣ף
जलाया–जाएगा
H8313

שׁ בָּאֵ֔
आग–मं
H0784

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

וְאֶת־
और
H0853

כָּל־
सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो

ל֑וֹ
उसका

י כִּ֤
क्यांिक

עָבַר֙
उल्लंघन–िकया

אֶת־
को
H0853

ית בְּרִ֣
वाचा
H1285

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

י־ וְכִֽ
और–क्यांिक

ה עָשָׂ֥
िकया

נְבָלָ֖ה
मूखर्ता
H5039

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–मं
H3478

वह व्यिक्त जो इन चीज़ां के साथ पाया जाएगा िजन्हं हमं नष्ट कर देना चािहए था, पकड़ िलया जाएगा। तब वह व्यिक्त आग मं झांककर नष्ट कर िदया 
जाएगा और उसके साथ उसकी हर एक चीज़ नष्ट कर दी जाएगी। उस व्यिक्त ने यहोवा के उस वाचा को तोड़ा है। उसने इस्राएल के लोगां के प्रित बहुत ही 
बुरा काम िकया है।’”

ם16 וַיַּשְׁכֵּ֤
और–जागा–सवेरे
H7925

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
यहोशू
H3091

קֶר בַּבֹּ֔
सुबह–मं
H1242

ב וַיַּקְרֵ֥
और–िनकट–लाया
H7126

אֶת־
को
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल
H3478

לִשְׁבָטָי֑ו
गोत्रां–के–अनुसार
H7626

וַיִּלָּכֵ֖ד
और–पकड़ा–गया
H3920

בֶט שֵׁ֥
गोत्र
H7626

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदा–का
H3063

अगली सुबह यहोशू इस्राएल के सभी लोगां को यहोवा के सामने ले गया। सारे पिरवार समूह यहोवा के समाने खड़े हो गए। यहोवा न यहूदा पिरवार समूह को 
चुना।

וַיַּקְרֵב17֙
और–िनकट–लाया
H7126

אֶת־
को
H0853

חַת מִשְׁפַּ֣
कुल
H4940

ה יְהוּדָ֔
यहूदा–के
H3063

ד וַיִּלְכֹּ֕
और–पकड़ा
H3920

אֵ֖ת
को
H0853

חַת מִשְׁפַּ֣
कुल
H4940

י הַזַּרְחִ֑
जरही–के
H2227

ב וַיַּקְרֵ֞
और–िनकट–लाया
H7126

אֶת־
को
H0853

חַת מִשְׁפַּ֤
कुल
H4940

֙ הַזַּרְחִי
जरही–के
H2227

ים לַגְּבָרִ֔
पुरुषां–के–अनुसार
H1397

וַיִּלָּכֵ֖ד
और–पकड़ा–गया
H3920

י׃ זַבְדִּֽ
जब्दी
H2067

तब सभी यहूदा पिरवार समूह योहवा के सामने खड़े हुए। यहोवा ने जेरह वंश को चुना। तब जेरह वंश के सभी लोग यहोवा के सामने खड़े हुए। इन मं से 
जब्दी का पिरवार चुना गया।

ב18 וַיַּקְרֵ֥
और–िनकट–लाया
H7126

אֶת־
को
H0853

בֵּית֖וֹ
घराने–के–उसके

ים לַגְּבָרִ֑
पुरुषां–के–अनुसार
H1397

ד וַיִּלָּכֵ֗
और–पकड़ा–गया
H3920

ן עָכָ֞
आकान
H5912

בֶּן־
पुत्र

י כַּרְמִ֧
कमीर्–का
H3756

בֶן־
पुत्र

י זַבְדִּ֛
जब्दी–का
H2067

בֶּן־
पुत्र

זֶרַ֖ח
जेरह–का
H2226

ה לְמַטֵּ֥
गोत्र–से
H4294

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदा–के
H3063

तब यहोशू ने इस पिरवार के सभी पुरुषां को योहवा के सामने आने को कहा। यहोवा ने कम्मीर् के पुत्र आकान को चुना। (कम्मीर् जब्दी का पुत्र था और जब्दी 
जेरह का पुत्र था।)

אמֶר19 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

עַ יְהוֹשֻׁ֜
यहोशू–ने
H3091

אֶל־
से
H0413

ן עָכָ֗
आकान
H5912

֙ בְּנִי
पुत्र–मेरे

ׂים־ שִֽ
दे

נָא֣
कृपया
H4994

כָב֗וֹד
मिहमा
H3519

יהוָה֛ לַֽ
यहोवा–को
H3068

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर
H0430

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

וְתֶן־
और–दे
H5414

ל֣וֹ
उसे

תוֹדָ֑ה
स्तुित
H8426

וְהַגֶּד־
और–बता
H5046

נָא֥
कृपया
H4994

֙ לִי
मुझे

מֶה֣
क्या
H4100

יתָ עָשִׂ֔
िकया–तूने

אַל־
मत
H0408

תְּכַחֵ֖ד
िछपा
H3582

נִּי׃ מִמֶּֽ
मुझसे

तब यहोशू न आकान से कहा, “पुत्र, तुम्हं अपनी प्राथर्ना करनी चािहए। इस्राएल के योहवा परमेश्वर का सम्मान करना चािहए और उससे तुम्हं अपने पापां को 
स्वीकार करना चािहए। मुझे बताओ िक तुमने क्या िकया? मुझसे कुछ िछपाने की कोिशश न करो!”

וַיַּ֧עַן20
और–उत्तर–िदया

עָכָן֛
आकान–ने
H5912

אֶת־
को
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֖
यहोशू
H3091

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

אָמְנָ֗ה
सचमुच
H0546

י אָנֹכִ֤
मैंने
H0595

֙ חָטָא֙תִי
पाप–िकया
H2398

יהוָה֙ לַֽ
यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

ֹ֥את וְכָז
और–एसेा
H2063

ֹ֖את וְכָז
और–एसेा
H2063

ׂיתִי׃ עָשִֽ
िकया–मैंने
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आकान ने उत्तर िदया, “यह सत्य है! मैंने इस्राएल के यहोवा परमेश्वर के िवरुद्ध पाप िकया है। मैंने जो िकया है वह यह है:

]ואראה[21
(और–देखा)
H7200

)וָאֵרֶ֣א(
और–देखा
H7200

ל בַשָּׁלָ֡
लूट–मं
H7998

רֶת אַדֶּ֣
चोगा
H0155

שִׁנְעָר֩
िशनार–का
H8152

ת אַחַ֨
एक
H0259

ה טוֹבָ֜
अच्छा

וּמָאתַ֧יִם
और–दो–सौ
H3967

שְׁקָלִ֣ים
शेकेल
H8255

סֶף כֶּ֗
चांदी
H3701

וּלְשׁ֨וֹן
और–जीभ
H3956

זָהָ֤ב
सोने–की
H2091

אֶחָד֙
एक
H0259

ים חֲמִשִּׁ֤
पचास
H2572

שְׁקָלִים֙
शेकेल
H8255

מִשְׁקָל֔וֹ
भार–का
H4948

ם אֶחְמְדֵ֖ וָֽ
और–लालच–िकया–मैंने

אֶקָּחֵם֑ וָֽ
और–िलया–मैंने
H3947

וְהִנָּ֨ם
और–देखो–वे
H2009

טְמוּנִ֥ים
िछपे–हैं
H2934

בָּאָ֛רֶץ
भूिम–मं
H0776

בְּת֥וֹךְ
बीच–मं
H8432

י הֳלִ֖ הָאָֽ
तम्बू–के–मेरे
H0168

סֶף וְהַכֶּ֥
और–चांदी
H3701

יהָ׃ תַּחְתֶּֽ
नीचे–उसके
H8478

हम लोगां ने यरीहो नगर को इसकी सभी चीज़ां के साथ अपने अिधकार मं िलया। उन चीज़ां मं मैनं िशनार का एक सुन्दर ओढ़ना और लगभग पाँच पौण्ड 
चाँदी और एक पौण्ड सोना देखा। मैं इन चीज़ां को अपने िलए रखने का बहुत इचु्छक था। इसिलए मंने उनको िलया। तुम उन चीज़ां को मेरे तम्बू के नीचे 
जमीन मं गड़ा हुआ पाओगे। चाँदी ओढ़ने के नीचे है।”

וַיִּשְׁלַח22֤
और–भेजा
H7971

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
यहोशू–ने
H3091

ים מַלְאָכִ֔
दूतां–को
H4397

צוּ וַיָּרֻ֖
और–दौड़े
H7323

הֱלָה הָאֹ֑
तम्बू–मं
H0168

וְהִנֵּ֧ה
और–देखो
H2009

טְמוּנָה֛
िछपी–थी
H2934

בְּאָהֳל֖וֹ
तम्बू–मं–उसके
H0168

סֶף וְהַכֶּ֥
और–चांदी
H3701

יהָ׃ תַּחְתֶּֽ
नीचे–उसके
H8478

इसिलए यहोशू न कुछ व्यिक्तयां को तम्बू मं भेजा। वे दौड़कर पहुचँे और उन चीज़ां को तम्बू मं िछपा पाया। चाँदी ओढ़ने के नीचे थी।

וַיִּקָּחוּם23֙
और–िलया–उन्हांने
H3947

מִתּ֣וֹךְ
बीच–से
H8432

הֶל הָאֹ֔
तम्बू–के
H0168

וַיְבִאוּם֙
और–लाए
H0935

אֶל־
पास
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
यहोशू–के
H3091

וְאֶ֖ל
और
H0413

כָּל־
सब
H3605

בְּנֵי֣
पुत्रां–के

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–के
H3478

ם וַיַּצִּקֻ֖
और–उंडेला
H3332

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

יְהוָֽה׃
यहोवा–के
H3068

वे व्यिक्त उन चीज़ां को तम्बु से बाहर लाए। वे उन चीज़ां को यहोशू और इस्राएल के सभी लोगां के पास ले गए। उन्हांने उसे यहोवा के सामने जमीन पर ला 
पटका।

ח24 וַיִּקַּ֣
और–िलया
H3947

עַ יְהוֹשֻׁ֣
यहोशू–ने
H3091

אֶת־
को
H0853

עָכָן֣
आकान
H5912

בֶּן־
पुत्र

רַח זֶ֡
जेरह–का
H2226

וְאֶת־
और
H0853

סֶף הַכֶּ֣
चांदी–को
H3701

וְאֶת־
और
H0853

רֶת הָאַדֶּ֣
चोगे–को
H0155

אֶת־ וְֽ
और
H0853

לְשׁ֣וֹן
जीभ
H3956

ב הַזָּהָ֡
सोने–की
H2091

אֶת־ וְֽ
और
H0853

יו בָּנָ֡
पुत्रां–को–उसके

אֶת־ וְֽ
और
H0853

יו בְּנֹתָ֡
पुित्रयां–को–उसकी
H1323

וְאֶת־
और
H0853

֩ שׁוֹרוֹ
बैल–को–उसके
H7794

וְאֶת־
और
H0853

חֲמֹר֨וֹ
गधे–को–उसके
H2543

וְאֶת־
और
H0853

צאֹנ֤וֹ
भेड़–बकिरयां–को–उसकी
H6629

ת־ וְאֶֽ
और
H0853

אָהֳלוֹ֙
तम्बू–को–उसके
H0168

וְאֶת־
और
H0853

כָּל־
सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो

ל֔וֹ
उसका

וְכָל־
और–सब
H3605

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल
H3478

עִמּ֑וֹ
उसके–साथ

וַיַּעֲל֥וּ
और–ले–गए
H5927

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

עֵ֥מֶק
घाटी
H6010

עָכֽוֹר׃
आकोर
H5911

तब यहोशू और सभी लोग जेरह के पुत्र आकान को आकोर की घाटी मं ले गए। उन्हांने चादी, ओढ़ना, सोना, आकान के पुित्रयां—पुत्रां, उसके मवेिशयां, 
उसके गधां, भेड़ां, तम्बू और उसकी सभी चीज़ां को भी िलया। इन सभी चीज़ां को वे आकान के साथ आकोर की घाटी मे ले गए।

וַיֹּ֤אמֶר25
और–कहा
H0559

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
यहोशू–ने
H3091

מֶה֣
क्यां
H4100

נוּ עֲכַרְתָּ֔
दुख–िदया–तूने–हमं
H5916

יַעְכֳּרְךָ֥
दुख–देगा–तुझे
H5916

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

בַּיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

וַיִּרְגְּמ֨וּ
और–मारा–पत्थरां–से
H7275

אֹת֤וֹ
उसे
H0853

כָל־
सब
H3605

֙ יִשְׂרָאֵל
इस्राएल–ने
H3478

בֶן אֶ֔
पत्थर
H0068

וַיִּשְׂרְפ֤וּ
और–जलाया
H8313

אֹתָם֙
उन्हं
H0853

שׁ בָּאֵ֔
आग–मं
H0784

וַיִּסְקְל֥וּ
और–पत्थर–मारे
H5619

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

ים׃ בָּאֲבָנִֽ
पत्थरां–से
H0068

तब यहोशू ने कहा, “तुमने हमारे िलये ये सब मुसीबतं क्यां की? अब यहोवा तुम पर मुसीबत लाएगा!” तब सभी लोगां न आकान और उसके पिरवार पर तब 
तक पत्थर फंके जब तक वे मर नहीं गए। उन्हांने उसके पिरवार को भी मार डाला। तब लोगां ने उन्हं और उसकी सभी वस्तुआं को जला िदया।
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ימו26ּ וַיָּקִ֨
और–खड़ा–िकया

יו עָלָ֜
उस–पर

גַּל־
ढेर
H1530

אֲבָנִי֣ם
पत्थरां–का
H0068

גָּד֗וֹל
बड़ा

עַד֚
तक
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֔ה
इस
H2088

וַיָּ֥שָׁב
और–लौटा
H7725

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

מֵחֲר֣וֹן
से–जलन
H2740

אַפּ֑וֹ
क्रोध–के–अपने
H0639

עַל־
पर

ן כֵּ֠
इसिलए

א קָרָ֞
पुकारा
H7121

ם שֵׁ֣
नाम
H8034

הַמָּק֤וֹם
स्थान–का
H4725

הַהוּא֙
उस
H1931

עֵמֶ֣ק
घाटी
H6010

עָכ֔וֹר
आकोर
H5911

עַ֖ד
तक
H5704

הַיּ֥וֹם
िदन
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
इस
H2088

פ
—

आकान को जलाने के बाद उसके शरीर पर उन्होनं कइर् िशलायं रखीं। वे िशलायं आज भी वहाँ हैं। इस तरह यहोवा ने आकान पर िवपित्त ढाइर्। यही कारण है 
िक वह स्थान आकोर घाटी कहा जाता है। इसके बाद, यहोवा लोगां से अप्रसन्न नहीं रहा।
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